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Abstract

In today’s world, where global cultural exchanges are increasingly strengthening, English, as a
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widely used language worldwide, plays an extensive and self-evident role across various fields in-
cluding economics, military affairs, education, agriculture, politics, and culture. The book Travel
Home Design with a Global Spirit incorporates the concepts and ideas of numerous designers from
around the world, offering inspiration and experiences to readers passionate about home design
and travel. Therefore, the author has selected the content from the first and second chapters (total-
ing approximately 10,000 words) of this book for translation analysis. To date, the three principles
of Skopos Theory—the Skopos rule, the coherence rule, and the fidelity rule—have developed rela-
tively maturely and can effectively guide the author’s translation practice of this book. After review-
ing relevantliterature, the author, based on Skopos Theory, breaks through the limitations of equiv-
alence theory, reconstructs the practical logic of translation, and optimizes the quality of transla-
tion. The research findings reveal that through the close integration of Skopos Theory with various
translation methods, traditional translation no longer focuses solely on equivalence to the original
text but instead takes the translation purpose as the core orientation, thereby providing a more
flexible practical framework for English translation.
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1. 5|8

H 1118 (Skopos Theory) 2 1% [E Th g 22 IR B 1R Z DT » KR T 20 e 70 FEAURH BT HRBE T
V=AW B BB SRR NAZ e IR S D RERFAE, T AR S I A BB B
SRRV ZE DT MR N B Aitl, DASCAR H AR FE RS — s 28 =B B R “IhEE + 8
W, BOENIERE S R SCVE S RIS B[ 1] B R TR T 4% G0 AR 5 SO AU 25 AR, Hf L
CHPRMBS IR BIAZC N, OIS AREE B T MOCAR D Re A M) D) e T 1) AR S R BRI, AT
FIPE ST 2 R SRR A R

2. iRCEA
2.1, BiF

1. J& X: Our hope is that this book will serve as an inspiration, a rare opportunity to learn from those who have traveled
deeply and are experts in their fields of design.
BFI BAVA DR R RA — I RBIRR, bk E A AR AL G AR R AR B8 F RAE T .

e UL ESCRF B E LB HIXARPEER M E. EAR D ERRMLEN, RIEEK, MBGSEM
I3 HH A B AR o TR BTN KR SR S ) R AS N SHAME RIS I P 2, PR P B I a5
JawA, TIFARTE e 8 BB AERATIRN[2]. BTCLEE R A g R i, B LR
SO IR ROVATE O R A, IREERAY T RZEN SR, w5 EER R, 78 B
Wr ) E SR, SO AR 5 S . 3 R SRR B SR OGS, SR T TSR S A
AR, BESREAFE O oI R AR AR IL ST

2. Jg& 3. Talways go deep into research about a place I am about to visit, so I can have a richer understanding.
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FL: FE AT LA, BMESENNR, XA BGEAR L EANRT 7.

S3Mr: BRSO ) “have a richer understanding” /b BHEY G, WER H R RBOE R, 1E# 2
JRIRNFEAREL T R4, TEA R, 456 ERSCAr5n, SERI G E & R Z 205 7 & e )
A, PEEH UL EBRESR )7, AT TIEER b, BEER T EERR, X
TG BRI, XA T B B E . X RS SR T I BT e A, TR AR 2
fife ST S0 B S SCARThRE M SR L, X 0ME B HERfE 8 . sRIh I B M @it 74T N - BEA & -
RN SN B 4R 4 5%

2.2. jA4FE R

3. & X: And she also has a passion for interior design. So much so that she has moved multiple times in her lifetime

and has gone to great lengths to make each new home her own.

F WERET TN, AR —AEF ZRME, BRBRENRHENFTEAITEAAESET O THRH.

IrHTe FERIRE AT — DR R R R O 1 AR R S s, AT S E A R IR IA S
51[3]. " CHEZ LA L, HSREBRIURIGENRE. FrlAiEE 4 “passion” AL Nz
W R T e, EREEFERAA T REA N, FFE P oCEE S RETHEERESE. B, Hll
HIGGE R IB, AT BN L BEW B ROCRE KRR RS RS P RE SR, e
KA AR 18 B o 47 A2 DR B 44 1A T2 U B3 B 3 58 A BETHA A IR AV I i ik dt oo eee”
SHIEENAIE MG, BRIk, HiZ s,

4. Jg . Textiles are so easy to slip into your suitcase and can make a huge impact in the design of your home.

FI GRBMG ERITEHR, FRLREXITFRE XRAE,

Irbre JRAEE IS “be + adj + to do sth.” S5K, R EIRSEONEEIE), Bl G141 IRA
Dy W FEHAR AT BRI o XS AFAERBTE S AERER, b SO % 8RB M, i LR 8 1A
“easy” WEHONEIA By, BB “ I AR, T RENR SRR A RS BAR ARG,
BRSO IR B 2R SR & 1 H B BRE BTN, S R R PR EA A, AtREDUE
ARG S T O B, i Bk A w4 . [FINEE i B i R0 1 5 S5 9% S fa i %
%, BOER—H TR RGNS, RIS ALEE B M.

2.3. EiF

ok

5. J& 3_: Kendall Conrad’s parents were well-known for their adventurous spirit, and so she was taken from her home

in California to_the far ends of the world at an impressionable age.
FX: FERREEGXFAREZE R L, HRREE G ZIPRY oh 09 F LR B T AT hoAl4d R L6
K, MAEHEFEAZLA X,

3N PR VAW VRS SR SOETXT B, T Al S i R 7 VB T S SRS TR A A R R A
RN BRARS 0] T RIAZ O, SR 5 R AT G B AR I 5 ) IR BB AT Rk . B B A “were
well-known for their adventurous spirit” EL#A “LLVE KRN SCH” , M2l “UMZERmE R
ik RGBT XM RS BARA R B Rz 14T N, SRS TR CRIL, BRI T H i B R
W, 2515 8 200 1) S A B B 1) I B MRS SRR AR, Aty o ol Uit SR AR ik sl J (B S . bk, B “the
far ends of the world” 1A “tHFHEARITMIE” , MAEEFE “HAMZY” , BOREEEC “REix.

DOI: 10.12677/ml.2025.13121242 109 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121242

NS, HIBIY

ffit” BIESE, SR R SR . XA G BRSO AR R 2SSk
SRR, BAF A H TR R I BT R .

6. J& X: She feels free when she visits places where she doesn’t know anyone.

B AEANNT, AR ALHE K.

Grire BB SCAPRBLH ST AR B AR A v O R ES o I E IR BCA R “feel free” HLIFN “JKuE
H1” . BUOASE & ER30 ARERALBHN, ERRAT FIBR AR MR AR, FERER 7 Z R
(¥ 5y RITESE 0 A 3] 3L, A S0, BT U “ A M A5, A e, HAEZ. RATE
BN A TT IR B ORIE S IR — B0 ARZ FUCHET B R R SO, i R 00 P S4T30
EASE AR A Ty AN R SC T B AR o Ve e, DIE AN RERE BT [4]. BRI E AR
THRBUS A 05 G A S 7, ARG HinsE KB4 RS ER A oM, il 7 Hp
WHEH BRI . FrLiFE R “free” BHIERL “TCHITCR” L “AH” HAK, AT LRI
A TR R

3. AIFE@
3.1. KaFs

7. J&3: As a family who values travel immensely, we gravitate to experiences that allow us to explore and learn from
this breathtaking planet we call home.
FI RN RARA S AAT. BAVRE T I GKRE—— TR RNEER, FNIPSARLGER

BYARKEE,
e BLESCRUARA B R 7S — R EARAT IR, A A8 H iz — ikt
HPRHURAT 5 BE RRIIH G R BRI AW Re 2 N33 B AR 0 4H, T LLRR 2SR i AU 11

oy, SRIGEEATVY, EEASO UG R), RIFBIRERZE, B REER, Al LIRS
ROPERRAESE 1o 2 BRI IN Dy, ot & 70 IE MR 4, ASHIHRYE T R SCHI S5, X S5 H 2R
KAYHEAT B R TTHIY) 78, BE A1 MR R, SRE X DOE A U ZR, XSO AT S5 M A,
S A VERE , ERRIEACA I B B Y [ B R T) AR5 ]. A E R — MM A RLEERE, B E A E
WA “family” , BERCALACTAT AT “ TAFTE” G5k, BT DL SRR B A) T I AT S IR 70 9k
SLA) e SRR BETE NI, IR TAE B “ experiences” BRI 233G M) 1 “ SRR B4
Ry AEEAMELL TR TR RN . PTUREE R CRATACERR Y ki, DTS
RSB “ A% R A ——REEIBER PR R, JFP 2 BIIR. AT R — A EiE WA, |
“we call home” KAZ1fi “planet” , W& T R RZALA “that” , FIXANA)FRED, Frols BEERN “H
RO o XAEREAT ARy, HANE PR AR, sk O E BRI, A5 T H e
AR H R s R A A, B AR B Y B LIRAT - IR - AT WGR A Z AR
FTHT ORI, RN IE SRR T ESCR SRS R, Sl TR 5E B SER E R S .

8. J& X: Cuba has a strong European influence as well as a firm sense of the past, yet people there live very much in the
present. Wolf incorporates this in his design by keeping some remnants from the past maybe an antique chair or a treasured
box but he places them in a setting that very much embodies modern living.

FL FEHERE BN R Fo i 28, A2 AN EFR ARAR . TARKR R XA A RN B 33T
Pho ARE —HEFAE(Ie—FeFFH, IME—ASFHNET), BFHXLYHEE T ABIREE LI
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0T T kA S RE R R B AR OB B, R £ 7] “ Wolf incorporates this in his design”
AR R E), SRS BT, A IROR R BT B R R T8 L. SR s A AR PR ) Y S
B, iR EZOER, REEEIFAX A 1 A AR A B B A SR R B
R, ATDARRR AT N VEAAb L. SRR 1“8 - 437 XFERIE S, eE T LUE
TR E O £ R FARAR 7 BOE bR R A, BRI B A A B R IR
AP S, e RS T BARi . WEHER K ERIMA, R B OB Bk AT 42 1H o
MARN BT, MEFICIREE S NS AR, RS SRR RS SR, R S 7R,
DU B AR AL 3B IS 55 S, RIEIE S SR EKI[6]. I )5 fR AR =8 %, M e i
EE s B AR, BRAS  BRARAERE . Ry, B AESR oy U R 1 A) R g, ORI e JF ST R SR B
BE, TERFECRIARFER, EESTHE IR T 5 SR CRPE# SRS .

3.2. IBFAE

9. Ja X: Carolina’s love of mixing and layering is plain to see as you walk through her home and admire the different

textures and textiles on display.

H A F T R R, R 2R 5 E 69 & XM L@, X — R A B RS S & A KA 69 4 & o

St AUESORFEF MR AN AA RN R ES S, UACRP SN B 5. ARk, &
PR T EE R R B ) TR — N AT REE. )8 “Carolina’s love of mixing and layering is plain to
see” , JEMHISEAIN “as” FI MM ARG WG] S0 SIMBR EAJFERT, ARTEMEIFESG SRR S ik
I, SRR AT AT S/E, Fol A O A  IXFE TR 8 58 B I B a8k S 1 4% ) IR 2 6 SRR R )
AR, R B R R B RS UAE ST JE, EARE B R, ARG R A S AR ] 5
e 1 Je B SEEA) T REATIRENRIS e 5, KR ED R ORI %5 e Uz DA TR, SRS B AR O AR
BERCDUE ) — AN 6], B a4 20 A N TR G ) e 8, AR BT RS [ 7] 1 A IR AR 2 ] B 1Y)
U5 AR, T2 P H IR0 T 0] B SRS e B, i S R DR ) B AR 2 e SR E E R K H AR SORUER
W IR R AT AT X IR H RS O RBOEAR A, GBRSEFRRRBUIR T RO .

10. J& S Fast-forward twenty-five plus years, and we continue to approach new places with the same sense of wonder

that we felt that day, as excited newcomers to Mexico, descending the steps of our apartment to explore the city for the first

time.
#FIoARE, —FEFSEET, RN SRARREEL SmRAANETZAEEEINNT . i3
ZGut, MEAXSNGIRE, RNATABHNEH, % —RFIRERIERT IR,

IAT: XN B (R, W SN T BT T L A e AR R R, AR T O B AR
FARR R B EAE T . B SRSOE PR R A BRI ZE R, X RRIENESEE, K5+
f), FEEEM, PO RS A S TR, FUk ), R E A T, P DARR E R
FPALBESCEFFE RIS, R AEMMIEA B . R R F ) “we continue to approach new places with the
same sense of wonder that we felt that day” 1 H) with 572 21518 “approach” “HR” #j, FFEPNL
FRTERIEL, SRFETE FIE M RIA IR . WS A EEE R4 E R ATE R, e “ =
HA BIVE” BFE S0, DT SO R SRR E R T O R AR R EL, A T B
0 S5 AL S B, s PR St R B i, S Re ] R kg .
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11. J& 3.: Working with colors my whole life creating my collections did not inspire me to add too many colors in my

homes and spaces.

FL: RX—AHAH G THNERFAREY, EAXFEIAREEART IAAZT R T AL S EH.

i HALZEANNG R (R —HHl08, ERRENA T IEGE SRR R FAEET
FEIETTH, DI R — 2, HAERAMGZIET R, MR, WESR— A, —&F Bk
BEH—F8]. RARIAREIL “but” XAME, (EARYE EN AU SCE RS 2. IR R AR
ERPAERNA RIRCR, B, JT)a a8 iE s . Se0h 2 fRK A HaZ 4R 2 g A = 9] B S 1
K, PS5 2 A . B EAEEAAE RN “(H2 7 BALHR, BERELERENNRRC R, #ik TER
P FIERR AR, F7 6 B AR SR o 3% BTN R IFSCEAT & B ARE R RZE I, X
T VESCIE B A2 1 H AR 138 1 DA B2 7 LR AR . RS I SC. IR Jm 1 S0 e 1 Bkt
T 55 K SC R 25 TR OR (MR ANHERE , A4S LB B T A AN S Dy W S B A, TR T B3R
A4 o

12. J& 3_: Even the most minimalist home needs some form of texture to keep it from looking too sterile and untouchable.
It is often on trips that we find items that provide the texture and depth that are essential to our designs.

FL PPEARMANES, ©F LR A KR LT RAFE T kA kAL, @ RANF T AL ERAT P K
B XY, CMARARERLRT VR &S AR,

SN BB RA TSRO — AN E TR A, AL — M)+ Xt 75 Zam g s
BHEEE, KRENEBECRBMHR, AR BE Eir IR a) 7RI EH IR, FETH TR
BECHETIME . H IR ML O AU B R B 40 28 BBl el 38 H I EA T, RS0 S2 A e e H I
KU Z, BHEEAT AR BN THRE HIM B AR kg5, Bk, BPERE “ HIrEE s s e 3
(1) 1 BEARSZARIMAIE TR RS 7 (9]0 JESCH@Ed /) 54 E— APt UK IR R, AR — &) i) 22 fig o,
SRR, VEEIN T M7 PR R EE T REEAER, SR A @B A R AN, R
ZIREEAVES, FESHRBE, XFERE R X Er b, 8RR ER AR, T
B R, RBLT B R R SR WA B BRI R, B AR T TR IB R, AR
AR RSB, R o A oy 1 ) T Ak ) SR 2 B OC R, BB SR TR, IR Tk
e G BRI R AR, KT sk S HAE S —.

AN B A &, MR AERG & =ANZ 4 A AR R AT 08, 5 H 51 == )
SRS S AR SR Th K E SO IRAT ZROOR TR I SEE A, B AR SRS AL A SO TS S5 (R ST N IR
5B AR R IR R il I YE ], A e KR ORI R RS R IR S, A
BEREZ ORI R RIS A PR (A SE, AES SCK B BT 5 RAT S A M 42, kT 2 1y
T8 I 1R S AT 3 % [ () N SRS 5 I RUBE, NI AN i 5 v 2 i AR L S 255
SEEk
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